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В современном мире, где технологии занимают одну из ведущих ролей в развитии че-
ловеческой культуры, разнообразные художественные произведения могут быть представ-
лены различными способами, будь то литературный роман или кинокартина. Естественно,
кинематографический и литературный языки отличаются друг от друга, несмотря на общ-
ность выполняемых ими функций. В первую очередь это коммуникативная функция, что
было доказаноЮ. Лотманом [4]. Однако неоспорим факт, что одинаковые художественные
произведения, существующие в системе романа и фильма (экранизации), не будут иден-
тичными. Таким образом, становится актуальной проблема семиотической переводимости
одного произведения на различные языки искусства.

В данной работе для решения выдвинутой проблемы предлагается использовать метод
концептуального анализа, для выявления основных концептов романа и экранизации, а
также метод когнитивного моделирования [2] для построения концептуальной модели обо-
их произведений. В качестве материалов исследования были выбраны роман Кена Кизи
и фильм Милоша Формана «Пролетая над гнездом кукушки».

Для наиболее эффективного применения выбранных методов исследования в данной
работе фильм рассматривается как пример аудио-визуального текста [9], с присущими ему
компонентами. Так, литературный текст рассматривается в соответствии с семиотически-
ми исследованиями Р. Якобсона и Ю. Лотмана [4] , а фильм представляется для изучения
как система знаков на основе выводов П. Пазолини [6] и К. Метца [5].

Работа над выбранными произведениями проводилась по следующей схеме:
На первом этапе был проведен семантический анализ художественного и аудиовизуаль-

ного текстов, который подразумевает поиск представленных в тексте смыслов и выявлении
художественных образов, на основе которых строится концепт. На втором этапе был совер-
шен концептуальный анализ для выделения существующих в произведениях концептов, а
далее использован метод когнитивного моделирования, помогающий построить концепто-
сферы выбранного романа и его экранизации, а также их концептуальные модели. Помимо
этого на этом этапе использовался описательный метод, для объяснения существования и
развития выделенных концептов и их признаков. Третий этап - сопоставительный анализ,
позволяющий определить сходства и различия романа и его экранизации. В итоге, взяв
за основу полевую схему концепта Л. Бабенко [1], получилось выделить оппозиционные
ядерные концепты «Система-Свобода» в системе романа, и «Заключение-Свобода» в си-
стеме фильма, а также дополняющие их периферийнее концепты и пары концептов, что
доказывает несовпадение идейной составляющей двух произведений.

Исходя из полученных результатов анализа, можно сделать вывод, что, несмотря на
достойную адаптацию оригинальной истории с частичным сохранением ключевой идеи,
книга и фильм совершенно не идентичны и имеют разный посыл. В первую очередь
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это связано с некоторыми сюжетными изменениями, произошедшими в процессе созда-
ния кинокартины, различными восприятиями мира режиссера и автора романа, а также
техническими возможностями съемки и монтажа. Выявленные причины неидентичности
обуславливают сокращение идейной составляющей литературного произведения для его
экранизации, в связи, с чем концептуальная модель фильма получается более простой в
плане периферийных концептов и их признаков, несмотря на общность ядерного концепта.
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